
OS preçoS indicados são NET e contempla IVA à taxa legal em vigor
Nenhum prato, produto alimentar ou bebida, incluindo o couvert, pode ser cobrado se não for solicitado pelo cliente ou por este for inutilizado.

Caso necessite, conhecer os ingredientes utilizados na composição do menu, por motivos de alergia ou requisitos dietéticos especiais, não hesite em contactar o colaborador.
As bebidas em embalagens de plástico ou lata, inferiores a 3 litros, acrescem o valor de depósito de 10 cêntimos, de acordo com a legislação em vigor.

The prices shown are net and include VAT at the statutory rate currently in force.No dish, food item or drink, including the cover charge, may be charged if it 
has not been ordered by the customer or if it has been left uneaten.If you need to know the ingredients used in the dishes on the menu, due to allergies or 

special dietary requirements, please do not hesitate to contact a member of staff.
Drinks in plastic or tin containers of less than 3 litres are subject to a 10-cent deposit, in accordance with current legislation.

“À MESA DOS GENERAIS” DE 19 A 24 DE OUTUBRO

O restaurante do Lezíria Parque Hotel  é um dos participantes oficiais da prestigiada mostra gastronómica “À Mesa dos Generais”.
O evento decorre na região das Linhas de Torres e apresenta ementas oitocentistas inspiradas na época das invasões francesas.

The restaurant at the Lezíria Parque Hotel is one of the official participants in the prestigious gastronomic event “À Mesa dos Generais”.
The event takes place in the Linhas de Torres region and features 19th-century menus inspired by the era of the French invasions.

ALMOÇO E JANTAR DE 2ª A SÁBADO | LUNCH AND DINNER FROM MONDAY TO SATURDAY
20€ / pp | (ÁGUA MINERAL E COPO DE VINHO INCLUÍDO ) |  (MINERAL WATER AND A GLASS OF WINE INCLUDED) 

25 DE OUTUBRO DOMINGO |   SUNDAY 25 OCTOBER
HOMENAGEM ÁS INVASÕES FRANCESAS | A TRIBUTE TO THE FRENCH INVASIONS
22€ /pp - ALMOÇO BUFFET | BUFFET LUNCH
(ÁGUA MINERAL E COPO DE VINHO INCLUÍDO ) |  (MINERAL WATER AND A GLASS OF WINE INCLUDED) 
Crianças dos 4 aos 9 anos de idade 50% | Children aged 4 to 9 years 50%

TODOS OS DIAS DISPONIVEL À CARTA | AVAILABLE À LA CARTE EVERY DAY

ENTRADA | STARTER
SOPA DE PEIXE COM ERVAS AROMÁTICAS
FISH SOUP WITH AROMATIC HERBS
OU | OR

PASTEL DE MASSA TENRA DE COELHO E VITELA
RABBIT AND VEAL PIE MADE WITH TENDER PASTRY

PRATOPRINCIPAL | MAIN COURSE 
BACALHAU À PROVENÇAL
COD LOIN BAKED IN OLIVE OIL, GARLIC, TOMATO AND PEPPER
OU | OR

FRANGO À MORENGO DE NAPOLEÃO BONAPARTE 
Pan-seared chicken with tomato, garlic, and white wine sauce, traditionally served with mushrooms and a fried egg

SOBREMESA | DESSERT
PERADA 
POACHED PEAR IN RED WINE
OU | OR

ÓPERA À BONNAPARTE
Fresh fruit salad


